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Qaçqınların statusu haqqında
Konvensiya

PREAMBl I A
Yüksək razılığa gələn tərəflər,
Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Nizamnaməsinin və Baş Məc­

lis tərəfindən 1948-ci il dekabrın 10-da qəbul olunmuş İnsan 
hüquqları haqqında Ümumi Bəyannaməsinin «bütün insanlar 
heç bir avrı-seçkiliyə yol verilmədən əsas hüquq və azadlıqlar­
dan istifadə etməlidirlər» prinsipini müəyyən etdiyim nəzərə 
alaraq,

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının dəfələrlə qaçqınların taleyi­
nə dərin maraq göstərdiyini və onların həmin əsas hüquq və 
azadlıqlardan daha geniş şəkildə istifadəsini təmin etmək üçün 
səylər göstərdiyini nəzərə alaraq.

Qaçqınların statusuna dair əvvəllər bağlanmış müqavilə­
lərə yenidən baxılması və onların konsolidasiyası, bu müqa­
vilələrin tətbiq sahəsinin genişləndirilməsi və yeni müqavilə 
bağlamaqla onların müdafiəsinin gücləndirilməsinin lazımlı 
olduğunu nəzərə alaraq.

Sığınacaq hüququ verilməsinin bəzi ölkələrin üzərinə həd­
dindən artıq ağır yük qoya biləcəyini və beynəlxalq miqyası 
və xarakteri Birləşmiş Millətlər Təşkilatı tərəfindən təsdiq 
edilmiş problemlərin beynəlxalq əməkdaşlıq olmadan həllinin 
qeyri-mümkünlüyünü nəzərə alaraq,

Bütün dövlətlərin qaçqın probleminin sosial və humanitar 
xarakterini təsdiq edərək bu problemlə bağlı dövlətlər arasın­
da ixtilafların qarşısım almaq üçün büliin tədbirləri görməsini 
arzulayaraq,

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının qaçqınlar Üzrə Ali Komis- 



sarma qaçqınların müdafiəsinə dair beynəlxalq konvensiyala­
rın yerinə yetirilməsini müşahidə etməyin tapşırıldığını qeyd 
edərək və bu problemin həlli üçün görülən tədbirlərin koor­
dinasiyasının səmərəlilyinin dövlətlərin Ali komissarla əmək­
daşlığından asılı olduğunu etiraf edərək,

aşağıdakı sazişi bağlamışlar:

I FƏSİL
Ümumi müddəalar

Maddə 1. «Qaçqın» anlayışının tərifi
A. Bu Konvensiyada «qaçqın» dedikdə elə bir şəxs nəzərdə 

tutulur ki, o:

1) 1926-ci il 12 may və 1928-ci il 30 iyun sazişlərin, 1933-cü 
il 28 oktyabr və 1938-ci il 10 fevral konvensiyalarına, 1939-cu 
il 14 sentyabr Protokoluna və ya Beynəlxalq Qaçqınlar Təşki­
latının nizamnaməsinə görə qaçqın sayılmışdır:

Beynləxalq Qaçqınlar Təşkilatının öz fəaliyyəti dövründə 
qaçqın sayılmaq hüququndan imtina haqqında çıxardığı qə­
rarlar bu bölmənin 2-ci bəndində müəyyənləşdirilmiş şərtlərə 
uyğun gələn şəxslərə qaçqın statusu verilməsinə mane olmur:

2) 1951-ci il yanvarın 1-dək baş vermiş hadisələr nəticəsin­
də və irqi, dini əlamət, vətəndaşlıq, müəyyən sosial qrupa 
mənsubiyyət və ya siyasi əqidə üzündən təqib qurbanı olmaq 
barədə tam əsaslı ehtiyatlara görə vətəndaşı olduğu ölkədən 
kənardadır və həmin ölkənin himayəsindən istifadə edə bilmir 
və ya bu cür ehtiyatlar üzündən istifadə etmək istəmir: və ya 
müəyyən vətəndaşlığı olmadan və həmin hadisələr nəticəsində 
əvvəl adətən yaşadığı ölkədən kənarda qalaraq bu cür ehtiyat- 
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lar üzündən oraya qayıda bilmir.
Əgər şəxs bir neçə ölkənin vətəndaşıdırsa, «vətəndaşı ol­

duğu ölkə» ifadəsi onun vətəndaşı olduğu ölkələrin hər birini 
nəzərdə tutur və belə şəxs tam əsaslı ehtiyatlardan irəli gələn 
heç bir həqiqi səbəb olmadan vətəndaşı olduğu ölkələrdən bi­
rinin himayəsinə müraciət etmirsə, vətəndaşı olduğu ölkənin 
himayəsindən məhrum sayılmır.

В. 1) Bu Konvensiya 1-ci maddənin A bölməsində işlədilən 
«1951-ci il yanvarın 1-dək baş vermiş hadisələr» sözləri ya

a) «1951-ci il yanvarın 1-dək Avropada baş vermiş hadisə­
lər», və ya

b) «1951-ci il yanvarın 1-dək Avropada və ya digər yerlər­
də baş vermiş hadisələr deməkdir» : Razılığa gələn hər dövlət 
bu konvensiya əsasında üzərinə götürdüyü öhdəliklər barədə 
göstərilən mənalardan hansısa tərəfdar olduğunu imzalama, 
ratifikasiya və ya qoşulma məqamında dəqiq göstərəcəkdir.

2) «a» alternativini qəbul etmiş razılığa gələn dövlət Birləş­
miş Millətlər Təşkilatının Baş Katibini xəbərdar etməklə istə­
nilən vaxt «b» alternativini qəbul edərək öz üzərinə götürdüyü 
öhdəliklərin əhatə dairələrini genişləndirə bilər»

B. Bu Konvensiyanın A bölməsinə uyğun gələn şəxsə bu 
Konvensiyanın müddəaları aşağıdakı hallarda daha şamil 
edilmir:

1) o, vətəndaşı olduğu ölkənin himayəsindən yenidən 
könüllü istifadə eldikdə: və ya

2) öz vətəndaşlığından məhrum olub yenidən könüllü əldə 
etdikdə: və ya

3) yeni vətəndaşlıq əldə etdikdə və yeni vətəndaşı olduğu 
ölkənin himayəsindən istifadə etdikdə: və ya



4) təqibdən ehtiyat etdiyinə görə tərk etdiyi və ya hüdud­
larından kənarda qaldığı ölkədə yenidən könüllü məskunlaş­
dıqda: və ya

5) Qaçqın kimi tanınmasına əsas vermiş hallar artıq möv­
cud olmadığına görə vətəndaşı olduğu ölkənin himayəsindən 
daha imtina edə bilmədikdə:

əgər bu maddənin A bölməsinin 1-ci bəndinə uyğun gələn 
qaçqınlar vətəndaşı olduqları ölkənin himayəsindən imtina 
etmək üçün əvvəlki təqiblərdən irəli gələn kifayət əsas gətirə 
bilirlərsə, bu bəndin müddəaları onlara tətbiq olunmur:

6) Vətəndaşlığı olmayan şəxs olaraq, qaçqın kimi tanın­
masına əsas vermiş hallar artıq mövcud olmadığına görə, əv­
vəllər daimi məskunlaşdığı ölkənin himayəsindən daha imtina 
edə bilmədikdə:

əgər bu maddənin A bölməsinin 1-ci bəndinin tərifinə 
uyğun gələn qaçqınlar əvvəllər daimi məskunlaşdığı ölkəyə 
qayıtmaqdan imtina etmək üçün əvvəlki təqiblərdən irəli gə­
lən kifayət əsas gətirə bilirlərsə, bu bəndin miiddəları onlara 
tətbiq olunmur.

Q. Bu Konvensiyanın müddəadan hazırda Birləşmiş Mil­
lətlər Təşkilatının Qaçqınlar Üzrə Ali Komissarından başqa, 
Birləşmiş Millətlər Təşkilatının digər orqanlarının və ya idarə­
lərinin himayəsindən və ya yardımından istifadə edən şəxslərə 
şamil olunmur.

Əgər bu şəxslərin vəziyyəti Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş Məclisi tərəfindən qəbul edilmiş qərarlara uyğun olaraq 
qəti nizamlanana qədər onlara göstərilən himayə və ya yardım 
hər hansı səbəbdən kəsilmişdirsə, bu şəxslər avtomatik olaraq 
bu Konvensiyadan irəli gələn hüquqları əldə edirlər.

D. Bu Konvensiyanın müddəaları yaşadıqları ölkənin sə­

lahiyyətli hakimiyyət orqanlarının bu ölkənin vətəndaşlığı 
ilə bağlı hüquq və vəzifələrin şamil olunduğunu təsdiq etdiyi 
şəxsləri əhatə etmir.

E. Bu Konvensiyanın müddəaları barədə aşağıdakıları eh­
timal etmək üçün ciddi əsasların olduğu şəxslərə şamil edil­
mir;

a) sülh əleyhinə cinayətlər, hərbi cinayətlər və ya insanlıq 
əleyhinə cinayətlər barədə tərtib olunmuş beynəlxalq aktlarda 
həmin cinayətlərə verilmiş tərifə uyğun olaraq bu cür cinayət­
lər törətmişlər:

B) sığındıqları ölkədən kənarda və qaçqın kimi bu ölkəyə 
buraxılmazdan əvvəl qeyri-siyasi xarakterli ağır cinayət törət­
mişlər:

V) Birləşmiş Millətlər Təşkilatının məqsəd və prinsiplərinə 
zidd əməllər törətmişlər.

Maddə 2. Ümumi öhdəliklər
Hər bir qaçqının öz qaldığı ölkənin qanunlarına və sərən­

camlarına, həmçinin ictimai qaydanı qorumaq üçün götürülən 
tədbirlərinə tabe olmaq barədə öhdəlikləri vardır.

Maddə 3. Ayrı-seçkilivin yolverilməzliyi
Razılığa gələn dövlətlər bu Konvensiyanın müddəalarını 

qaçqınlara irqi, dini əlamətə və ya mənşəcə mənsub olduğu 
ölkəyə görə heç bir ayrı-seçkilik qoymadan tətbiq edəcəklər.

Maddə 4. Diııi etiqad
Razılığa gələn dövlətlər ərazilərində olan qaçqınların özdi- 
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ninə etiqad etmək və öz uşaqlarına dini tərbiyə vermək azad­
lığı baxımından onlara ən azı öz vətəndaşlarının malik olduğu 
əlverişli şəraiti yaradacaqlar.

Maddə 5. Bu Konvensiyadan asılı olmayaraq verilmiş hü­
quqlar

Bu Konvensiyanın heç bir müddəası razılığa gələn hər han­
sı dövlətin qaçqınlara bu Konvensiyadan asılı olmayaraq ver­
diyi heç bir hüquq və üstünlüyü pozmur

Maddə 6. « Eyni vəziyyətdə» ifadəsi
Bu Konvensiyada «eyni vəziyyətdə» ifadəsi o deməkdir ki. 

qaçqın, əgər, o, qaçqın olmasaydı, müvafiq hüquqdan istifadə 
etmək üçün uyğun gəlməli olduğu hər hansı tələblərə (o cümlə­
dən ölkədə qalmaq və ya yaşamaq müddətinə və şərtlərinə aid 
tələblərə) uyğun gəlməlidir, amma o tələblər istisna təşkil edir 
ki, öz xarakterinə görə onları qaçqın yerinə yetirməyə qadir 
deyildir.

Maddə 7. Qarşılıq prinsipindən istisna
1. Bu Konvensiyaya əsasən qaçqınlara daha əlverişli hü­

quqi vəziyyət yaradılması hallarından başqa, Razılığa gələn 
Dövlət onları ümumiyyətlə, əcnəbilərin istifadə etdiyi vəziyyə­
ti yaradacaqdır.

2. Razılığa gələn Dövlətlərin ərazisində yaşamalarının üç ili 
başa çatdıqdan sonra bütün qaçqınlar qanunvericilik yolu ilə 
müəyyənləşdirilmiş qarşılıq tələbindən azad olunacaqlar.

3. Razılığa gələn Dövlət bu Konvensiyanın qüvvəyə min­
diyi günədək qaçqınların həmin dövlət barədə lıeç bir qarşılıq 
olmadan ixtiyarları çatan hüquq və vəzifələri onlara bundan 
«

sonra da verəcəklər.

4. Razılığa gələn Dövlətlər qaçqınlara 2 və 3-cii bəndlərə 
müvafiq surətdə ixtiyarları çatan hüquq və üstünlüklər veril­
məsinə, 2 və 3-cü bəndlərdə nəzərdə tutulmuş şərtlərə uyğun 
gəlməyən qaçqınların qarşılıq tələbindən azad edilməsinə 
xeyirxah münasibət bəsləyəcəklər.

5. 2-ci və 3-cü bəndlərin müddəaları həm bu Konvensiya­
nın 13, 18, 19. 21 və 22-ci maddələrində sadalan hüquq və 
üstünlüklərə, həm də bu Konvensiyada nəzərdə tutulmayan 
hüquq və üstünlüklərə tətbiq olunur.

Maddə 8. Müstəsna tədbirlərdən istisna
Razılığa gələn Dövlətlər xarici dövlət vətəndaşlarının əm­

lakı və mənafeləri barədə tətbiq edilə bilən müstəsna tədbirlə­
ri rəsmən həmin dövlətin vətəndaşları olan qaçqınlar barədə 
yalnız onların vətəndaşlığını əsas götürməklə tətbiq etməyə­
cəklər. Bu maddədə ifadə edilən ümumi prinsipin tətbiqinə yol 
verməyən qanunvericiliyi olan Razılığa gələn Dövlətlər mü­
vafiq hallarda bu cür qaçqınların mənafeyi naminə istisnalar 
müəyyənləşdirəcəklər.

Maddə 9. Müvəqqəti tədbirlər
Bu Konvensiyanın hər bir müddəası Razılığa gələn Dövləti 

müharibə dövründə fövqəladə və müstəsna hallar yarandıqda 
dövlət təhlükəsizliyi naminə bu və ya digər müəyyən şəxs ba­
rədə lazım bildiyi müvəqqəti tədbirləri tətbiq etmək, özü də 
onun həqiqətən qaçqın olduğunu aydınlaşdıranadək və onun 
barədə həmin tədbirlərin tətbiqini davam etdirməsinin dövlət 
təhlükəsizliyi naminə zəruri olduğunu müəyyənləşdirənədək 
tətbiq etmək hüququndan məhrum etmir.
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Maddə 10. Yaşayış fasiləsizliyi
1. Əgər qaçqın ikinci dünya müharibəsi dövründə depor­

tasiya olunmuşsa və Razılığa gələn Dövlətlərdən birinin əra­
zisinə çıxarılaraq orada məskunlaşmışsa, bu məcburi qalma 
müddəti şəxsin həmin ərazidə qanuni yaşaması hesab olunur.

2. Əgər qaçqın ikinci dünya müharibəsi dövründə deporta­
siya olunmuşsa və daimi yaşayış üçün məskunlaşmaq məqsə­
dilə bu Konvensiya qüvvəyə minənə qədər oraya qayıtmışsa, 
bu deportasiyaya qədərki və sonrakı yaşayış müddəti yaşayış 
fasiləsizliyinin tələb edildiyi bütün hallarda bir fasiləsiz müd­
dət sayılacaqdır.

Maddə 11. Dənizçi Qaçqınlar
Əgər qaçqınlar Razılığa gələn Dövlətlərdən birinin bayrağı 

altında üzən gəmilərin heyətlərində normal qulluq edən şəxs- 
lərdirsə, onda bu dövlət həmin şəxslərin öz ərazisində məskun­
laşmasını asanlaşdırmaq məqsədi ilə onlara yol sənədlərinin 
və ya öz ərazisinə müvəqqəti daxil olmaq hüququnun verilmə­
sinə xeyirxah münasibət bəsləyəcəklər.

II FƏSİL

Hüquqi şəxs

Maddə 12.Şəxsi status
1. Qaçqının şəxsi statusu onun daimi yaşadığı ölkənin qa­

nunları ilə, əgər belə ölkə yoxdursa, yaşadığı ölkənin qanunla­
rı ilə müəyyənləşdirilir.

2. Qaçqının şəxsi statusu ilə bağlı əvvəllər əldə eldiyi hü­

quqlara, o cümlədən nigahdan irəli gələn hüquqlarına Ra­
zılığa gələn Dövlətlər tərəfindən bu dövlətin qanunları ilə 
müəyyənləşdirilmiş rəsmiyyət lazım gələrsə, həmin rəsmiyyət 
icra edildikdən sonra riayət olunacaqdır, bir şərtlə ki. müvafiq 
hüquq həmin şəxs qaçqın olmasaydı, onun bu dövlətin qanun­
ları ilə tanına bilən hüquqlarından biri olsun.

Maddə 13. Daşınar və daşınmaz əmlak
Razılığa gələn Dövlətlər daşınar və daşınmaz əmlakın əldə 

edilməsi və bununla bağlı digər hüquqlar barədə, həmçinin 
daşınar və daşınmaz əmlaka dair icarə müqavilələri və digər 
müqavilələr barədə qaçqınlara mümkün qədər daha əlverişli 
şərait, hər hansı əcnəbilərin eyni vəziyyətdə adətən istifadə et­
dikləri şəraitdən az əlverişli olmayan şərait yaradacaqlar.

Maddə 14.Müəllif və sənaye hüquqları
İxtiralar, çertyojlar və modellər, ticarət markaları, firma 

adları ilə bağlı hüquqlar, ədəbi, bədii və elmi əsərlərə hüquqlar 
qəbilindən olan sənaye hüquqlarına gəlincə, qaçqınlara adə­
tən yaşadıqları ölkədə həmin ölkənin vətəndaşları ilə eyni hi­
mayə göstəriləcəkdir. Razılığa gələn hər hansı digər Dövlətin 
ərazisində onlara adətən yaşadıqları ölkənin vətəndaşları ilə 
eyni himayə göstəriləcəkdir.

Maddə 15. Assosiasiya hüququ
Razılığa gələn Dövlətlər onların ərazisində qanuni yaşayan 

qaçqınlar siyasi xarakter daşımayan və mənfəət götürmək 
məqsədi güdməyən assosiasiyalar, həmkarlar ittifaqları barə­
də eyni vəziyyətdə olan xarici dövlət vətəndaşlarının şəraitinə 
uyğun ən əlverişli şəı ait yaradacaqlar.
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Maddə 16. Məhkəməyə müraciət lıiiquq
1. FIər hansı qaçqın Razılığa gələn bütün Dövlətlərin ərazi­

lərində məhkəmələrə sərbəst müraciət etmək hüququna malik­
dir.

2. Hər bir qaçqın adətən yaşadığı Razılığa gələn Dövlətin 
ərazisində məhkəməyə müraciət etmək hüququ barədə, o cüm­
lədən hüquqi yardım göstərilməsi və məhkəmə xərcləri ödə­
məkdən azad edilmək (cautio jııdacatum solvi) məsələlərində 
vətəndaşlar ilə eyni şəraitə malik olacaqdır.

3. Hər bir qaçqına, onun adətən yaşadığı ölkədən savayı, 
bütün qalan ölkələrdə 2-ci bənddə sadalanmış məsələlər barə­
də adətən yaşadığı ölkənin vətəndaşları ilə eyni şərait yaradı­
lacaqdır.

III FƏSİL

Gəlir gətirən məşğuliyyət

Maddə 17.Muzdlu iş
1. Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində qanuni yaşayan 

qaçqınlara onların muzdla işləmək hüququ barədə eyni və­
ziyyətdə xarici dövlətlərin vətəndaşları üçün yaradılan ən əlve­
rişli hüquqi şərait yaradacaqlar.

2. Hər halda əcnəbilərə və ya əcnəbilərin muzdla işə götü­
rülməsinə aid olan və daxili əmək bazarını qorumaq məqsədilə 
tətbiq edilən məhdudiyyət tədbirləri bu Konvensiyanın qüv­
vəyə mindiyi günədək müvafiq razılığa gələn Dövlətdə həmin 
tədbirlərin şamil edilmədiyi və ya aşağıdakı şərtlərdən birinə 
uyğun gələn qaçqınlara tətbiq olunmayacaqdır;

a) Ölkənin hüdudları daxilində azı üç il yaşayırlar;
b) Arvadı (əri) yaşadıqları ölkənin vətəndaşıdır. Əgər qaç­

qın öz ailəsini tərk etmişdirsə, bu qərara istinad edə bilməz;
v) Bir və ya bir neçə uşağı yaşadıqları ölkənin vətəndaşı­

dır.
3. Razılığa gələn Dövlətlər bütün qaçqınların, o cümlədən 

işçi qüvvəsini cəlbetmə proqramlarının yerinə yetirilməsi qay­
dasında və ya immiqrasiya planlarına müvafiq surətdə onların 
ərazisinə daxil olmuş qaçqınların muzdla işləmək hüquqları­
nın vətəndaşların hüquqları ilə bərabərləşdirilməsinə xeyirxah 
münasibət bəsləyəcəklər.

Maddə 18. Öz müəssisəsində iş
Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində qanuni yaşayan 

qaçqınlara müstəqil surətdə kənd təsərrüfatı, sənaye, sənət­
karlıq və ticarətlə məşğul olmaq hüququ, həmçinin ticarət və 
sənaye ortaqlıqları təsis etmək hüququ barədə mümkün qədər 
daha əlverişli hüquqi şərait, hər halda eyni vəziyyətdə əcnəbi­
lər üçün adətən yaradılan şərait qədər əlverişli hüquqi şərait 
yaradacaqlar.

Maddə 19. Sərbəst peşələr.
1. Razılığa gələn hər Dövlət öz ərazisində qanuni yaşayan 

və bu dövlətin səlahiyyətli hakimiyyət orqanları tərəfindən ta­
nınmış diplomu olan, sərbəst peşələrlə məşğul olmaq istəyən 
qaçqınlara mümkün qədər daha əlverişli hüquqi şərait, hər 
halda eyni vəziyyətdə əcnəbilər üçün adətən yaradılan şərait 
qədər əlverişli hüquqi şərait yaradacaqdır.

2. Razılığa gələn Dövlətlər beynəlxalq münasibətləri üçün 
məsuliyyət daşıdıqları metropoliyadan kənar ərazisində bu 
cür qaçqınların yerbəyer olmasını təmin etmək üçün öz qa­
nunlarının və konstitusiyalarının yol verdiyi bütün tədbirləri 
görəcəklər.
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IV FƏSİL

Sosial himayə

Maddə 20. Pay sistemi
Qıt ərzaq mallarının ümumi bölgüsünü tənzimləyən, bütün 

əhali üçün məcburi olan pay sisteminin mövcud olduğu yer­
lərdə bu cür sistem qaçqınlara vətəndaşlarla bərabər əsaslarla 
tətbiq edilir.

Maddə 21. Mənzil məsələsi
Mənzil məsələsi qanunlarla və ya sərəncamlarla tənzimlən­

diyinə görə, yaxud dövlət hakimiyyəti orqanlarının nəzarəti 
altında olduğuna görə Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazisində 
qanuni yaşayarı qaçqınlara mümkün qədər daha əlverişli hü­
quqi şərait, hər halda eyni vəziyyətdə olan əcnəbilər üçün adə­
tən yaradılan şərait hüquqi şərait yaradacaqlar.

Maddə 22. Xalq təhsili
1. Razılığa gələn Dövlətlər ibtidai təhsil barədə qaçqınlara 

vətəndaşları ilə eyni hüquqi şərait yaradacaqlar.
2. Razılığa gələn Dövlətlər ibtidai təhsildən əlavə, xalq təh­

silinin digər növləri, o cümlədən təhsil almaq imkanı, xarici 
atestatların, diplomların və dərəcələrin tanınması, təhsil almaq 
hüququ üçün haqdan və rüsumdan azad edilmə, həmçinin tə­
qaüdlərin verilməsi barədə qaçqınlara mümkün qədər daha əl­
verişli hüquqi şərait, hər halda eyni vəziyyətdə əcnəbilər üçün 
yaradılan şərait qədər əlverişli hüquqi şərait yaradacaqlar.

Maddə 23.Hökumət yardımı
Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində qanuni yaşayan 

qaçqınlara öz vətəndaşlarına verilən hökumət yardımı və kö- 
14

məyi barədə eyni şərait yaradacaqlar.

Maddə 24. Əmək qanunvericiliyi və sosial təminat.
1. Aşağıdakı məsələlər barədə Razılığa gələn Dövlətlər öz 

ərazilərində qanuni yaşayan qaçqınlara vətəndaşları üçün ya­
radılan şəraiti yaradacaqlar:

a) əmək haqqı, o cümlədən əmək haqqının bir hissəsi kimi 
ailə müavinəti, iş gününün müddəti, əsas vaxtdan əlavə iş, ödə­
nişli məzuniyyətlər, evdə iş üçün məhdudiyyət, muzdla işləyən 
şəxslərin minimum yaşı, şagirdlik və peşə hazırlığı, qadınların 
və yeniyetmələrin əməyi, kollektiv müqavilələrin üstünlük­
lərindən istifadə-bu məsələlərin qanunlar və sərəncamlarla 
nizamlanan və inzibati hakimiyyət tərəfindən nəzarət edilən 
hissəsində:

b) sosial təminat (işdə bədbəxt hadisələrə, peşə xəstəliklə­
rinə, analığa, xəstəliyə, əlilliyə, qocalığa, ölümə, işsizliyə, ailə 
barədə vəzifələrə dair qanunlar, daxili qanunlara və sərəncam­
lara uyğun olaraq sosial təminat sistemində nəzərdə tutulan 
digər hallar), aşağıdakı məhdudiyyətlərlə:

I) əldə edilmiş hüquqların və əldə edilmək prosesində olan 
hüquqların saxlanılmasının lazımi qaydada mövcud ola bilər;

II) yaşadıqları ölkənin qanun və ya sərəncamlarında tama­
milə dövlət vəsaiti hesabına ödənilən tam və ya qismən müavi­
nətin və normal pensiya almaq üçün tələb edilən ödənişlərə dair 
şərtlərin hamısını yerinə yetirməmiş şəxslərə ödənilən müavi­
nətlərin alınmasının xüsusi qaydası nəzərdə tutula bilər.

2. İşdə bədbəxt hadisə və ya peşə xəstəliyi nəticəsində qaç­
qının ölümü üçün kompensasiya hüququndan istifadə edən 
şəxsin Razılığa gələn Dövlətin ərazisində yaşamaması onun 
bu hüququna təsir göstərmir.
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3. Razılığa gələn Dövlətlər əldə edilmiş hüquqların və ə|jə 
edilmək prosesində olan hüquqların saxlanması barədə ö/ ab­
larında bağladıqları və ya gələcəkdə bağlaya biləcəkləri sa^jş. 
lerdən irəli gələn sosial təminat barədə üstünlükləri qaçqınliira 
yalnız həmin sazişləri imzalamış dövlətlərin vətəndaşlaıına 
tətbiq olunan şərtləri gözləməklə verəcəklər.

4. Razılığa gələn Dövlətlər öz aralarında və müqavilədə iş. 
tirak etməyən dövlətlər arasında hər an qüvvədə ola bilən bu 
cür sazişlərdən irəli gələn üstünlüklərin mümkün olduğu qədər 
qaçqınlara verilməsi məsələsinə xeyirxah münasibət bəsləyə­
cəklər.

V FƏSİL

İnzibati tədbirlər.

Maddə 25.İnzibati kömək
1. Qaçqınların hər hansı hüquqdan istifadə etməsi üçün 

onların müraciət edə bilmədikləri xarici dövlətin hakimiyyət 
orqanlarının köməyinin tələb olunduğu hallarda bu qaçqınla­
rın öz ərazisində yer vermiş Razılığa gələn Dövlətlər tədbirlər 
görəcəklər ki, həmin dövlətin hakimiyyət orqanları və ya hər 
hansı beynəlxalq qurum onlara bu cür kömək göstərsinlər.

2. 1-ci bənddə göstərilən hakimiyyət orqanları və ya bey­
nəlxalq qurum qaçqınları vətəndaşı olduqları dövlətlərin ha­
kimiyyət orqanları tərəfindən və ya onların vasitəsilə adətən 
əcnəbilərə verilən sənədlər və vəsiqələr ilə təhciz edəcək. yaxud 
öz nəzarətləri altında bunu təmin edəcəklər.

3. Bu qaydada verilən sənədlər və vəsiqələr vətəndaşı °'- 
duqları dövlətlərin hakimiyyət orqanları tərəfindən və ya çal­
ların vasitəsilə əcnəbilərə verilən rəsmi sənədləri əvəz edəcək və 

onların etibarsızlığı sübut olunmadıqca etibarlı sayılacaqdır.
4. Binəsiblərə verilən xiisıısi güzəştlər istisna olmaqla, bu 

maddədə sadalanan xidmətlərə görə haqq alına bilər; lakin bu 
haqq kiçik olacaq və eyni xidmətlər üçün ölkənin vətəndaşla­
rından alman haqqa uyğun olacaqdır.

5. Bu maddənin müddəaları 27 və 28-ci maddələrin müd­
dəalarına toxunmur.

Maddə 26. Hərəkət sərbəstliyi
Hər bir Razılığa gələn Dövlət öz ərazisinə qanuni yaşayan 

qaçqınlara eyni vəziyyətdə adətən tətbiq olunan bütün qayda­
ları gözləmək şərtilə ərazisi hüdudlarında yaşayış yeri seçmək 
hüququ və sərbəst hərəkət elmək hüququ verəcəkdir.

Maddə 27. Şəxsiyyət vəsiqəsi
Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində olan və etibarlı yol 

sənədləri olmayan qaçqınlara şəxsiyyət vəsiqəsi verəcəkdir.

Maddə 28. Yol sənədləri
1. Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində qanuni yaşayan 

qaçqınlara dövlət təhlükəsizliyinin və ictimai qaydanın qorun­
ması mülahizələrini nəzərə almaqla öz ərazilərindən kənarda 
hərəkət etmək üçün yol sənədləri verəcəklər; həmin sənədlərə 
bu Konvensiyaya əlavə edilmiş qaydalar tətbiq olunacaqdır. 
Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində olan hər hansı digər 
qaçqına bu cür yol sənədləri verə bilərlər; o cümlədən onlar öz 
ərazilərində olan və qanuni yaşadıqları ölkədə yol sənədi al­
maq imkanına malik olmayan qaçqınlara bu cür yol sənədləri 
verilməsi məsələsinə xeyirxah münasibət bəsləyəcəklər.

2. Əvvəlki beynəlxalq sazişlərin iştirakçıları tərəfindən hə­
min sazişlərə əsasən qaçqınlara verilmiş yol sənədlərini Ra­
zılığa gələn Dövlətlər sanki bu maddəyə əsasən verilmiş yol
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sənədləri hesab edəcəklər.

Maddə 29. Vergilər
1. Razılığa gələn Dövlətlər qaçqınların üzərinə eyni şərait­

də vətəndaşlarından tutduqları və ya tuta biləcəkləri gömrük 
haqqından, rüsumlardan və ya vergilərdən əlavə və ya yuxarı 
gömrük haqqı, rüsumlar və ya vergilər qoymayacaqlar.

2. Əvvəlki bəndin müddəaları əcnəbilərə inzibati sənədlə­
rin. o cümlədən şəxsiyyət vəsiqəsinin verilməsi üçün rüsumla­
ra dair qanunların və sərəncamların qaçqınlara tətbiqini qə­
tiyyən istisna etmir.

Maddə 30. Əmlakın aparılması
1. Öz qanunlarına və sərəncamlarına uyğun olaraq Ra­

zılığa gələn Dövlətlər qaçqınların özləri ilə onların ərazisinə 
gətirdikləri əmlakı məskunlaşmaq üçün daxil olmaq hüququ 
verilmiş başqa ölkəyə aparmasına icazə verəcəklər.

2. Razılığa gələn Dövlətlər qaçqınlara daxil olmaq hüqu­
qu verilmiş başqa ölkələrdə, məskunlaşmaq üçün lazım olan 
əmlakı, harada olursa-olsun, aparmağa icazə verilməsi barədə 
qaçqınların vəsatətlərinə xeyirxah münasibət bəsləyəcəklər.

Maddə 31. Onlara sığınacaq verən ölkədə qanunsuz qalan 
qaçqınlar.

1. Razılığa gələn Dövlətlər bilavasitə həyat və ya azadlıq 
üçün l-ci maddədə nəzərdə tutulan təhlükənin mövcud olduğu 
ərazidən icazəsiz onların ərazisinə daxil olan və ya ərazisində 
qalan qaçqınlara buna görə tənbeh tədbirləri tətbiq etməyə­
cəklər. bu şərtlə ki. həmin qaçqınlar ləngimədən özləri haki­
miyyət orqanlarına müraciət edərək qanunsuz daxil olmaları­
nı və ya qalmalarının səbəblərini qənaətbəxş izah elsinlər.

2. Razılığa gələn Dövlətlər qaçqınların hərəkət sərbəstliyi­
ni zərurətlə irəli gəlməyən məhdudiyyətlərlə azaltmayacaqlar; 
belə məhdudiyyətlər yalnız bu qaçqınların həmin ölkədə sta­
tusu tənzimləııənə qədər və ya onlar başqa ölkəyə daxil olmaq 
hüququ əldə etməsi üçün onlara kifayət qədər vaxt verəcək və 
lazım olan bütün şəraiti yaradacaqlar.

Maddə 32. Ölkədən çıxarma
1. Razılığa gələn Dövlətlər öz ərazilərində qanuni yaşayan 

qaçqınları yalnız dövlət təhlükəsizliyinin və ictimai asayişin 
qorunması səbəblərinə görə ölkədən çıxaracaqlar.

2. Bu cür qaçqınlar yalnız məhkəmə qaydasında qəbul edi­
lən qərarların icrası naminə çıxarılacaqlar. Dövlət təhlükə­
sizliyi ilə bağlı üzürlü mülahizələrin olduğu hallardan başqa, 
qaçqınlara özlərinə bəraət qazandırmaq üçün sübutlar təqdim 
etmək və lazımi instansiyalara və ya bu instansiyalar tərəfin­
dən xüsusi təyin olunmuş şəxsə və ya şəxslərə şikayət elmək, 
həmçinin bu məqsədlə öz nümayəndələrini ləyin etmək hüqu­
qu veriləcəkdir.

3. Razılığa gələn Dövlətlər bu cür qaçqınlara digər ölkəyə 
daxil olmağa qanuni hüquq almaq üçün kifayət qədər vaxt 
verəcəklər. Razılığa gələn Dövlətlər bu müddəi ərzində zəruri 
saydıqları daxili xarakterli tədbirləri tətbiq etmək hüququnu 
saxlayırlar.

Maddə 33. Qaçqınların gəldikləri ölkəyə göndərilməsinin və 
ya məcburi qaytarılmasının qadağan olunması

1. Razılığa gələn Dövlətlər irqi. dini, vətəndaşlıq, miiəyvən 
sosial qrupa mənsubiyyət, siyasi əqidə səbəblərinə görə həyal 
və ya azadlığını təhlükə gözləyən ölkənin sərhədlərinə heç 
vədilə göndərməyəcək və ya qaytarmayacaqlar.
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2. Lakin bu qərar üzürlii səbəblərə görə qaldıqları ölkənin 
təhlükəsizliyi üçün qorxulu sayılan və ya xüsusilə ağır cinayət 
törətdiyinə görə məhkəmənin qüvvəyə minmiş hökmü ilə məh­
kum olunmuş və ölkə üçün ictimai təhlükə törədən qaçqınlara 
şamil edilə bilməz.

Maddə 34. Təbəəliyə götürmə
Razılığa gələn Dövlətlər qaçqınların assimilyasiyasını və 

təbəəliyə götürülməsini imkan daxilində asanlaşdıracaqlar. O 
cümlədən, onlar təbəəliyə götürülmə üzrə kargüzarlığı sürət­
ləndirmək və bununla bağlı rüsum və xərcləri imkan daxilində 
azaltmaq üçün əllərindən gələni edəcəklər.

VI FƏSİL

Konvensiya tətbiqinə və keçid dövrünə aid müddəalar

Maddə 35.Mİ11İ hakimiyyət orqanları ilə Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatı arasında əməkdaşlıq

1. Razılığa gələn Dövlətlər Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Qaçqınlar Üzrə Ali Komissarlığı ilə və ya onun funksiyaları­
nın həvalə oluna biləcəyi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının hər 
hansı orqanı ilə əməkdaşlıq etməyi, o cümlədən bu Konven­
siyanın müddəalarının tətbiqini müşahidə vəzifələrini yerinə 
yetirməkdə onlara kömək göstərməyi öhdələrinə götürürlər.

2. Ali Komissarlığına və ya Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
onun yerini tuta biləcək hər hansı orqanına Birləşmiş Millət­
lər Təşkilatının müvafiq orqanlarına məruzələr təqdim etmək 
imkanı yaratmaq üçiiıı Razılığa gələn Dövlətlər onları aşağı­
dakı məsələlərə dair tələbetdikləri lazımi formada arayışlarla 
və statistika məlumatı ilə təmin etməyi öhdələrinə götürürlər: 
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a) qaçqınların vəziyyəti.
b) bu Konvensiyanın həyata keçirilməsi və
v) qaçqınlar məsələsi ilə bağlı qüvvədə olan vəsonralar qüv­

vəyə minə biləcək qanunlar, sərəncamlar və dekretlər.

Maddə 36.MİIIİ qanunvericilik aktları haqqında məlumat
Razılığa gələn Dövlətlər bu Konvensiyanın həyata keçiril­

məsi məqsədi ilə qəbul etdikləri qanunların və sərəncamların 
mətnləri barədə Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinə 
məlumat verəcəklər.

Maddə 37. Əvvəllər bağlanmış Konvensiyalar
Bu Konvensiyanın 28-ci maddəsinin 2-ci bəndi qüvvədə 

qalmaqla, bu Konvensiya onun iştirakçıları olan tərəflər üçün 
5 iyul 1922-ci il, 31 may 1924-cü il, 12 may 1926-cı il, 30 iyun 
1928-ci il və 30 iyul 1935-ci il aktlarını, 28 oktyabr 1933-cii il 
və 10 fevral 1938-ci il Konvensiyalarını, 14 sentyabr 1939-cu il 
Protokolunu və 15 oktyabr 1946-cı il Sazişini əvəz edir.

VII FƏSİL

Yekuıı müddəaları

Maddə 38. Mübahisələrin həlli
Bu Konvensiyanın təfsiri və ya tətbiqi ilə bağlı oııuıı işti­

rakçıları arasında əmələ gələn mübahisələr başqa üsulla həll 
edilə bilmədikdə mübahisə edən hər hansı tərəfin tələbi ilə 
Beynəlxalq Məhkəməyə veriləcəkdir.
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Maddə 39. İmzalanma, ratifikasiya, qoşulma
1. Bu Konvensiya 1951-ci il iyulun 2S-də Cenevrədə im­

zalanmaq üçün açılacaq və bundan sonra Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının Baş katibi yanında depozitə qoyulacaqdır. Kon­
vensiya 1951-ci il iyulun 28-dəıı avqustun 31-dək Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatının Avropa bölməsinə imzalanmaq üçün 
açıq olacaq və 1951-ci il sentyabrın 17-dən 1952-ci il dekabrın 
31-dək Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Mərkəzi İdarələrində 
imzalanmaq iiçün yenidən açılacaqdır.

2. Bu Konvensiya Birləşmiş Millətlər Təşkilatının üzvü olan 
bütün dövlətlər adından, həmçinin qaçqınların və apatridlərin 
statusu məsələsinə dair Səlahiyyətli nümayəndələrin konfran­
sında iştirak etməyə dəvət olunmuş hər hansı dövlət və ya Baş 
Məclisin imzalamaq üçün açılacaqdır. Bu Konvensiya ratifi­
kasiya olunmalıdır, həm də təsdiqnamələr Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatı Baş katibinin yanında depozitə qoyulacaqdır.

3. Bu Konvensiya bu maddənin 2-ci bəndində göstərilmiş 
dövlətlərin qoşulması üçün 1951-ci ıl iyulun 28-dən açılıcaq- 
dır. Qoşulmuş Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi ya­
nında qoşulma aktının depozitə qoyluması yolu ilə həyata ke­
çiriləcəkdir.

Maddə 40. Konvensiyanın ərazi tətbiqi haqqında qərarlar
1. Hər hansı dövlət bu Konvensiyanı imzalayarkən və ya 

ratifikasiya edərkən bəyan edə bilər ki. Konvensiyanın qüv­
vəsi beynəlxalq münasibətləri iiçiin həmin dövlətin məsuliyyət 
daşıdığı ərazilərin hamısına və ya bəzilərinə şamil olunacaq­
dır. Bu bəyanat Konvensiyanın bu dövlət üçün qüvvəyə min­
diyi gün qüvvəyə minəcəkdir.

2. Hər hansı sonıukı məqamda Konvensiyanın qüvvə­
sinin bu cür şamil olunması Birləşmiş Mıllətləı Təşkilatının 
Baş katibinə göndəriləli bildiriş vasitəsilə elan edilməlidir və 

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibinin bu bildirişi al­
dığı gündən etibarən doxsanıncı gün və ya Konvensiyanın bu 
dövlət üçün qüvvəyə mindiyi gün (əgər bu tarix daha gecdirsə) 
qüvvəyə minəcəkdir.

3. İmzalanma, ratifikasiya və ya qoşulma zamanı bu Kon­
vensiyanın şamil olunmadığı ərazilərə qaldıqda, hər hansı 
maraqlı dövlət bu Konvensiyanın qüvvəsinin həmin ərazilərə 
şamil olunması, həm də konstitusiya xarakterli səbəblərə görə 
ərazilərin hökumətlərinin razılığının tələb edildiyi hallarda bu 
cür razılıq alınmaqla şamil olunması üçün lazımi tədbirlərin 
görülməsi məsələsinə baxacaqdır.

Maddə 41. Federativ dövlətlər haqqında müddəalar
Federativ və ya qeyri-unitar dövlətlərə aşağıdakı müd­

dəalar tətbiq olunacaqdır:
a) Bu Konvensiyanın federal qanunvericilik hakimiyyəti 

orqanının qanunvericilik yurisdiksiyasına aid olan maddələri 
barədə federal hökumətin öhdəlikləri göstərilən hüdudlarda 
bu Konvensiyanın federativ dövlət olmayan tərəflərinin öhdə­
liklərinə uyğun gələcəkdir;

b) Bu Konvensiyasının federasiyaya daxil olan və federa­
siyanın konstitusiya quruluşuna görə qanunvericilik tədbirləri 
görməyə borclu olmayan ştatların, əyalətlərin və ya kanton- 
ların qanunvericilik yurisdikasiyasma aid olan maddələrinə 
gəlincə, federal hökumət ilk imkan düşən kimi ştatların, əya­
lətlərin və ya kanlonlaıın müvafiq hakimiyyət orqanlarını hə­
min maddələrlə tanış edəcək və onlara öz müsbət münasibətini 
bildirəcəkdir.

v) Bu Konvensiyanın tərəfi olan federativ dövlət ləı Razı­
lığa gələn hər hansı digər Dövlətin Birləşmiş Millətlər Təşkila­
tının Baş katibi vasitəsi ilə ona verilmiş tələbi ilə federasiyada 
və onun tərkib hissələrində Konvensiyanın hər hansı konkret 

22 23



müddəası barədə mövcud olan qanunlar və praktika haqqın­
da arayış verəcək, həm də bu müddəanın qanunvericilik yolu 
ilə və ya başqa yolla nə dərəcədə həyata keçirildiyini göstərə­
cəklər.

Maddə 42. Qeyd-şərtlər
1. İmzalanma, ratifikasiya və qoşulma zamanı hər bir döv­

lət Konvensiyanın 1, 3 və 4-cü maddələrindən, 16-cı maddəsi­
nin 1-ci bəndindən, 33-cii maddəsindən və 36-46-cı maddələ­
rindən başqa, bütün maddələrinə qeyd-şərtlər qoya bilərlər.

2. Bu maddənin 1-ci bəndinə müvafiq surətdə qeyd-şərt, 
qoyulmuş hər hansı bir dövlət istənilən vaxt Birləşmiş Mil­
lətlər Təşkilatının Baş katibinə bildiriş verməklə bu qeyd-şərt­
dən imtina edə bilər.

Maddə 43. Qüvvəyə minmə
1. Bu Konvensiya altıncı təsdiqnamənin və ya qoşulma 

aktının depozitə qoyulduğu gündən etibarən doxsanıncı gün 
qüvvəyə minəcəkdir.

2. Altıncı ratifikasiya fərmanından və ya qoşulma aktından 
sonra Konvensiyanı ratifikasiya etmiş və ya ona qoşulmuş bü­
tün dövlətlər üçün Konvensiya miivafıq dövlətin öz təsdiqna- 
məsini və ya qoşulma aktını depozitə qoyulduğu gündən eti­
barən doxsanıncı gün qüvvəyə minəcəkdir.

Maddə 44. Etibarsız elanetmə
1. Razılığa gələn hər hansı Dövlət istənilən vaxt Birləşmiş 

Millətlər Təşkilatının Baş katibinə bildiriş göndərməklə bu 
Konvensiyanı etibarsız elan edə bilər.

2. Bu cür etibarsız elanetmə Razılığa gələn müvafiq Dövlət 
üçün Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş katibinin bildirişi aldığı 
gündən bir il sonra qüvvəyə minəcəkdir.
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3. 40-cı maddəyə əsasən bəyanat vermiş və ya bildiriş gön­
dərmiş hər hansı dövlət bundan sonra istənilən vaxt Birləşmiş 
Millətlər Təşkilatının Baş katibinə bildiriş göndərmək vasitə­
silə bəyan edə bilər ki, bu Konvensiya Baş Katibin göstərilən 
bildirişi aldığı gündən bir il sonra müvafiq əraziyə şamil olun­
mayacaqdır.

Maddə 45.Yenidəıı baxılma
1. Razılığa gələn hər hansı Dövlət istənilən vaxt Birləşmiş 

Millətlər Təşkilatının Baş katibinə bildiriş göndərməklə vasi­
təsilə bu Konvensiyaya yenidən baxılmasını tələb edə bilər.

2. Əgər bu cür tələblə bağlı hər hansı tədbirlərin görülməsi 
zərurəti yaransa. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Məclisi 
müvafiq tədbirləri tövsiyə edəcəkdir.

Maddə 46. Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş katibinin gön­
dərdiyi bidirişlər

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş katibi Birləşmiş Mil­
lətlər Təşkilatının bütün üzvlərinə və üzvü olmayan, 39-cü 
maddədə göstərilən dövlətlərə aşağıdakılar barədə məlumat 
göndərəcəkdir:

a) 1-ci maddənin B bölməsinə əsasən daxil olmuş bəyanat­
lar və bildirişlər;

b) 39-cu maddədə nəzərdə tutulmuş imzalar, ratifikasiyalar 
və qoşulmalar;

v) 40-cı maddədə nəzərdə tutulmuş bəyanatlar və bildiriş­
lər;

q) 42-ci maddədə nəzərdə tutulmuş qeyd-şərtlər və qeyd- 
şərtlərdən imtinalar;

ğ) 43-cü maddəyə uyğun olaraq bu Konvensiyanın qüvvəyə 
minməsi günü;

d) 44-cii maddədə nəzərdə tutulmuş etibarsız clanclmələı



və bildirişlər:
e) 45'Cİ maddəyə əsasən daxil olnıuş yenidən baxılma tələb­

ləri. Bunun təsdiqi üçün aşağıda imza edənlər lazımi qaydada 
vəkil olunaraq bu Konvensiyam öz hökumətləri adından im­
zaladılar.

Min doqquz yüz əlli birinci il iyulun iyirmi səkkizində Ce­
nevrədə ingiliscə və fransızca mətnləri eyni dərəcədə aulentik 
olmaqla, tərtib edilmişdir. Bu nüsxə Birləşmiş Millətlər Təş­
kilatının arxivində depozitə qoşulmuş, onun təsdiqlənmiş su­
rətləri Birləşmiş Millətlər Təşkilatının bütün üzvlərinə və üzvü 
olmayan 39-cu maddədə göstərilən dövlətlərə göndərilir.

QAÇQINL ARIN STATUSU HAQQINDA 
1967-Cİ İL PROTOKOLU

BU PROTOKOLUN İŞTİRAKÇISI OLAN DÖVLƏT­
LƏR, 951-ci il iyulun 28-də Cenevrədə imzalanmış Qaçqınla­
rın statusu haqqında Konvensiyanın (bundan sonra - «Kon­
vensiya») yalnız 1951-ci ilin yanvarın l-dək baş vermiş hadi­
sələr nəticəsində qaçqına çevrilmiş şəxslərə şamil olunduğunu 
nəzərə alaraq. Konvensiya qəbul edildikdən sonra qaçqınlara 
aid yeni vəziyyətlərin yarandığını və ona görədə buna aidiyyatı 
olan qaçqınların Konvensiyanın təsirindən kənarda qala bil­
məsini nəzərə alaraq. Konvensiyada verilən tərifə uyğun gə­
lən bütün qaçqınların göstərilən 1951-ci il 1 yanvar tarixindən 
asılı olmayaraq bərabər statusa malik olması lüzumu nəzərə 
alınaraq, aşağıdakılar barədə razılığa gəlmişlər:

I maddə. Ümumi müddəalar
1. Bu Protokolun iştirakçısı olan Dövlətlər arasında 

verilmiş tərifə uyğun gələn qaçqınlara Konvensiyanın 2-34-cii 
maddələrini tətbiq etməyi öhdələrinə götürürlər.

2. Bu Protokolun məqsədləri üçün "qaçqın’’ termini 
altında bu maddənin 3-cü bəndinin tətbiqi ilə bağlı hallar 
istisna olmaqla, Konvensiyanın I A(2) maddəsinin tərifini 
"1951-ci ilin yanvarın l-dək baş vermiş hadisələr nəticəsində’1 
sözləri və «...həmin hadisələr nəticəsində" sözlərini çıxmaq 
şərti ilə uyğun gələn hər bir şəxs nəzərdə tutulur.

3. Bu Protokolu onun iştirakçısı olan dövlətlər, artıq Kon­
vensiyanın iştirakçısı olan dövlətlər tərəfindən Konvensiyanın 
IB (I) (a) maddəsinə müvafiq surətdə bəyanat verilməsi hal­
ları istisna edilməklə, heç bir coğıafi.ınəhdudiyyət qoymadan 
tətbiq edəcəklər. Həmçinin Protokol Konvensiyanın I В (2) 
maddəsinə müvafiq surətdə uzadılmadıqda da tətbiq edilir.
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II maddə. Milli hakimiyyət orqanlarının Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatı ilə əməkdaşlığı.

1. Bu Protokolun iştirakçısı olan dövlətlər Birləşmiş Mil­
lətlər Təşkilatının Qaçqınlar Ozrə Ali Komissarlığı ilə və ya 
onun funksiyalarının həvalə edilə biləcəyi Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının hər hansı digər qurumu ilə əməkdaşlıq etməyi, o 
cümlədən bu Protokolun müddəalarının tətbiqini müşahidə 
vəzifələrini yerinə yetirməkdə ona kömək göstərməyi öhdələri­
nə götürürlər.

2. Ali Komissarlığa və ya onun funksiyalarının həvalə 
edilə biləcəyi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının hər hansı digər 
qurumuna Birləşmiş Millətlər Təşkilatının səlahiyyətli orqa­
nına məruzələr təqdim etmək imkanı yaratmaq üçün bu Pro­
tokolun iştirakçısı olan dövlətlər onlara aşağıdakı məsələlərə 
dair tələb etdikləri informasiyanı və statistika məlumatını la­
zımi formada təqdim etməyi öhdələrinə götürürlər:
a) qaçqınların vəziyyəti;
b) bu Protokolun yerinə yetirilməsi;
v) qaçqınlara dair qüvvədə olan və ya sonralar qüvvəyə minə 
biləcək qanunlar, qərarlar və dekretlər.

III maddə. Milli qanunvericilik haqqında məlumat.
Bu Protokolun iştirakçısı olan dövlətlər bu Protokolun tət­

biqini təmin etmək məqsədilə qəbul edə biləcəkləri qanunların 
və qərarların mətnləri barədə Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş Katibinə məlumat verəcəklər.

IV maddə. Mübahisələrin həlli
Bu Protokolun iştirakçısı olan dövlətlər arasında Protoko­

lun təfsiri və ya tətbiqi ilə bağlı yaranan mübahisələr başqa 
vasitələrlə həll oluna bilmədikdə, mübahisədə iştirak cdəıı hər 
hansı tərəfin xahişi ilə Beynəlxalq Məhkəməyə verilir.

V maddə. Protokola qoşulma.
Bu Protokol Konvensiyanın iştirakçısı olan bütün dövlətlər 

adından, Birləşmiş Millətlər Təşkilatının üzvü olan hər han­
sı dövlət, yaxud Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş Məclisinin 
Protokola qoşulmağa dəvət etdiyi hər hansı ixtisaslaşmış qu­
rumun üzvü və ya dövlət adından qoşulmaq üçiin açıqdır. Qo­
şulma Birləşmiş Millətlər T əşkilatının Baş Katibinə qoşulma 
aktının saxlanmağa verilməsi yolu ilə həyata keçirilir.

VI maddə. Federativ dövlətlər haqqında maddə.
Federativ və qeyri-unitar tipli dövlətlərə aşağıdakı müd­

dəalar tətbiq olunur:
a) Konvensiyanın bu Protokolun 1-ci maddəsinin 1-ci bən­

dinə müvafiq surətdə tətbiq edilməli olan və federal qanun­
vericilik hakimiyyəti orqanlarının yurisdiksiyasıııa aid olan 
maddələri barədə federal dövlətin öhdəlikləri göstərilən hü­
dudlarda federativ dövlət olmayan iştirakçı dövlətlərin öhdə­
liklərinə uyğun gəlir.

b) Konvensiyanın bu Protokolun 1-ci maddəsinin 1-ci bən­
dinə müvafiq surətdə tətbiq edilməli olan və federasiyaya daxil 
olan, federasiyanın konstitusiyasına uyğun olaraq qanunve­
ricilik tədbirləri görməyə borclu olmayan ştatların, əyalətlərin 
kantonların qanunvericilik yurisdiksiyasına aid olan maddə­
lərinə gəlincə, federal hökumət ilk imkan düşən kimi ştatla­
rın əyalətlərin və kantonların müvafiq hakimiyyət orqanlarını 
həmin maddələrlə tanış edir, bu zaman müsbət tövsiyyələrim 
bildirirlər.

v) Bu Protokolun iştirakçısı olan federativ dövlət hər han­
sı digər federativ dövlətin Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş 
katibi vasitəsilə ona verilmiş tələbi ilə Konvensiyanın bu Pro­
tokolun 1-ci maddəsinin 1-ci bəndinə müvafiq surətdə tətbiq 
edilməli olan hər hansı konkret müddəası barədə federasiyada 
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və onun tərkib hissəsində mövcud olan qanunlar və praktika 
haqqında arayış təqdim edir, həm də bu müddəanın qanunve­
ricilik yolu ilə və ya başqa yolla nə dərəcədə həyata keçirildiyi­
ni göstərirlər.

VII maddə. Qeyd-şərtlər və bəyanatlar
1. Qoşulma zamanı hər bir dövlət bu Protokolun 4-cü 

maddəsi barədə və bu Protokolun 1-ci maddəsinə uyğun 
olaraq Konvensiyanın 1, 2. .3, 16 (l) və 33-cü maddələrində 
göstərilən müddəalardan başqa. Konvensiyanın hər hansı 
müddəasının tətbiqi barədə qeyd-şərtlər ola bilər, bir şərtlə ki. 
Konvesiyanın iştirakçısı olan dövlətin qeyd-şərtləri Konven­
siyanın şamil olunduğu qaçqınlara şamil edilmir.

2. Konvensiyanın iştirakçısı olan dövlətlərin 42-ci mad­
dəyə müvafiq surətdə qoyduqları qeyd-şərtlər, əgər götii- 
rülməyibsə, onların bu Protokol üzrə öhdəliklərinə şamil olu­
nur.

3. Bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq qeyd-şərt 
qoyan hər bir dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının göndər­
mək yolu ilə bu qeyd-şərti istədiyi vaxt götürə bilər.

4. Konvensiyada iştirak edən və bu Protokola qoşulan 
dövlətin Konvensiyasının 40-cı maddəsinin 1 və 2-ci maddələ­
rinə müvafiq surətdə verdiyi bəyanat o halda bu Protokol ba­
rədə tətbiq edilən sayılır ki, qoşulma zamanı işitiıakçı dövlət 
Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibinə onun əksi barə­
də bildiriş göndərmir. Konvensiyanın 40-cı maddəsi 2 və 3-cü 
bəndlərinin və 44-cii maddəsinin 3-cü bəndinin müddəaları bu 
Protokola da mutatis mutandis tətbiq edilən sayılır.

VIII maddə. Qüvvəyə minmə
1. Bu Protokol altıncı qoşulma aktının depozitə qoyulduğu 

gün qüvvəyə minir.

2. Altıncı qoşulma aktının depozitə qoyulmasından sonra 
Protokola qoşulan biitiin dövlətlər üçün Protokol həmin döv­
lətlərin öz qoşulma aktının depozitə qoyulduğu gün qüvvəyə 
minir.

IX maddə. Etibarsız elan etmə
1. Protokolun iştirakçısı olan hər bir dövlət Birləşmiş Mil­

lətlər Təşkilatının Baş Katibinə bildiriş göndərməklə bu Pro­
tokolu istənilən vaxt etibarsız elan edə bilər.

2. Bu cür etibarsız elanetmə müvafiq iştirakçı dövlət üçün 
Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş Katibinin həmin bildirişi al­
dığı gündən bir il sonra qüvvəyə minir.

X maddə. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibinin 
göndərdiyi bilidirişlər

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibi yuxarıda 5-ci 
maddədə göstərilən bütün dövlətlərə bu Protokolun qüv­
vəyə minməsi, ona qoşulmalara, qeyd-şərtlər, qeyd-şərtlərin 
götürülməsi və onun etibarsız elan olunması, həmçinin onunla 
bağlı bəyanatlar və bildirişlər barədə məlumat verilir.

XI maddə. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Katibliyinin ar­
xivlərində depozitə qoyulma

İnigilis. ispan, çin, rus və fransız dillərində mətnləri eyni 
dərəcədə autenlik olan bu Protokolun Birləşmiş Millətlər Təş­
kilatının Baş Məclisi sədri və Baş Katibi tərəfindən imzalan­
mış surəti Birləşmiş Millətlər Təşkilatının katibliyinin arxivin­
də depozitə qoyulur. Baş Katib bu Protokolun təsdiqlənmiş 
surətlərini Birləşmiş Millətlər Təşkilatının bütün üzvlərinə və 
yuxarıda 5 maddədə göstərilmiş digər dövlətlərə göndərir.
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(Kitabçanın cildi)
YOL SƏNƏDİ

(1951-Cİ İL 28 İYUL KONVENSİYASI)

№____________ _

(I)

YOL SƏNƏDİ
(1951-ci il 28 iyul Konvensiyası)

Bu sənədin etibarlılıq müddəti, əgər o uzadılmamış və ya tən­
zimlənməmişsə,___________ ______________________ __bitir.
Soyadı__________________________________________ __
Adı (adları)_ ______ ___________ ______________________
Onu müşayət edirlər______________________uşaq (uşaqlar)
Bu sənəd yeganə bir məqsədlə, sahibinə milli pasport əvəzinə 
istifadə oluna bilən yol sənədi vermək məqsədilə verilmişdir. 
O, sahibinin milliyətinə zərər vurmur və heç vəhclə ona toxun­
mur.
Sənədinsahibini n_______ __________ _____ ____________
(hakimiyyət orqanları tərəfindən sənəd verilən ölkəni göstər­
məli)
___________________________________________ və ya əgər 
sonra daha gec tarix göstərilməmişsə_______________ qədər
qayıtmağa icazəsi vardır.
(Sənəd sahibinin qayıda biləcəyi müddət üç aydan az olma­
malıdır)
Əgər sənədin sahibi bu sənədi verən ölkədə məskunlaşmışdır­
sa, yenidən səyahət etmək istədikdə yeni sənəd üçün yaşadığı 

ölkənin səlahiyyətli hakmiyyət orqanlarına müraciət etməli­
dirlər.
(YENİ sənəd verən hakmiyyət orqanları köhnə yol sənədim 
alıb onu vermiş hakimiyyət orqanlarına qaytarmalıdır)' 
( Bu sənəddə cild nəzərə alınmadan_________ səhifə vardır )

(2)

Anadan olduğu yer və________________________________
ta rix________________________ ____________________ _
M əşğuliy yət i________________________ _____ _________ _
İndiki yaşayış yeri___________________________ ________
Arvadının qızlıq soyadı və adı (adları) ___________________

Ərinin soyadı və adı______________________________ ___

Təsvir
Boyu____ _______________________

Saçları_________________ _______

Gözlərinin rəngi__________ ________

Burmı______ __________________

Sifətinin forması

Mələri/dəkı ləklifı arzu edən din lətlər sula bıiəı lər.
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(3)
Sifətinin rəngi___________________ ____________

Xüsusi əlamətləri______ ._____________________

Sənədin Sahibini müşayət edən uşaqlar

Soyadı Ad (adlar) Doğulduğu Yer Cins
və tarix

Sənəd sahibinin fotoşəkli və sənədi verən 
hakimiyyət orqanlarının möhürü 
sənəd sahibinin barmaqlarının izi (əgər tələb olunursa) 

(bu sənəddə cild nəzərə alınmadan səhifə vardır)

(4)

1. Bu sənəd aşağıdakı ölkələr üçün etibarlıdr:

* Lazım olmayanın üstündən xətt çəkməli
(bu sənəddə cild nəzərə alınmadan_______ səhifə vardır)

2. Bu sənədin verilməsi üçün əsas olan sənəd və ya sənədlər

verilmişdir_____________________________ ._______ _
tarix________ _ _____________________________________

Sənədin vermiş hakimiyyət orqanlarının imzası və möhürü:
Rüsıım ödənilmişdir

(bu sənəddə cild nəzərə alınmadan_____ səhifə vardır)
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(5) (6)

Sənədin müddətinin uzadılması və ya təzələnməsi

Rüsum ödənilmişdir: _______________________dən
_____________________ qədər

Tərtib edilmişdir_____ .____ Tarix_________________

Bu sənədin müddətini uzadan və yrı 
təzələyən hakimiyyət orqanlarının 

imzası və möhürü

Sənədin müddətinin uzadlıması 
və ya təzələnməsi

Rüsum ödənilmişdir: _____________ ________________dən
____________________________ qədər

J .srtıb edlimisdir_______Tarix...................

Sənədin müddətinin uzadılması 
və ya təzələnməsi

Rüsum ödənilmişdir:

Tərtib edilmişdir__________

__________________ dən
_________________ qədər

Tarix___________ ....

Bıı sənədin müddətini uzadan və ya təzələyən hakimiyyət 
orqanlarının imzası və möhürü

Sənədin müddətinin uzadılması
və ya təzələnməsi

Rüsum ödənilmişdir: ________ .________  dən
__________ __ _______ qədər

Tərtib edilmişdir__________ Tarix______ ____

Bu sənədin müddətini uzadan və va 
təzələyən hakmiyvəl orqanlarının 

imzası və möhürü

(bıı sənəddə cild nəzərə alınmadan_______ səhilə vardır)

Bu sənədin müddətini uzadan və ya 
təzələyən hakimiyyət orqanlarının imzası 

və möhürü

(bu sənəddə cild nəzərə alınmadan səhifə vardır)
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III ƏLAVƏ

(7-32)
Vizalar

Bıı sənədin sahibinin soyadı hər bir vizada 
dır.
(bu sənəddə cild nəzərə alınmadan_______

təkrar olunmah-

_səhifə vardır.)

Qaçqınların statusu haqqında 1967-ci il Protokolu*

BU PROTOKOLUN İŞTİRAKÇISI 
OLAN DÖVLƏTLƏR,

1951-ci il iyulun 28-də Cenevrədə imzalanmış Qaçqınların 
statusu haqqında Konvensiyanın (bundan sonra - «Konven­
siya») yalnız 1951-ci ilin yanvarın I-dək baş vermiş hadisə­
lər nəticəsində qaçqına çevrilmiş şəxslərə şamil olunduğunu 
nəzərə alaraq. Konvensiya qəbul edildikdən sonra qaçqınlara 
aid yeni vəziyyətlərin yarandığını və ona görə də buna aidiyyatı 
olan qaçqınların Konvensiyanın təsirindən kənarda qala bil­
məsini nəzərə alaraq. Konvensiyada verilən tərifə uyğun gə­
lən bütün qaçqınların göstərilən 1951-ci il 1 yanvar tarixindən 
asılı olmayaraq bərabər statusa malik olması lüzumu nəzərə 
alınaraq, aşağıdakılar barədə razılığa gəlmişlər:

I maddə. Ümumi müddəalar
1. Bu Protokolun iştirakçısı olan Dövlətlər arasında 

verilmiş tərifə uyğun gələn qaçqınlara Konvensiyanın 2-34-cü 
maddələrini tətbiq etməyi öhdələrinə götürürlər.

2. Bu Protokolun məqsədləri üçün “qaçqın” termini 
altında bu maddənin 3-cii bəndinin tətbiqi ilə bağlı hallar 
istisna olmaqla. Konvensiyanın 1 A(2) maddəsinin tərifini 
"1951-ci ilin yanvarın l-dək baş vermiş hadisələr nəticəsində" 
sözləri və «...həmin hadisələr nəticəsində” sözlərini çıxmaq 
şərli ilə uyğun gələn hər bir şəxs nəzərdə tutulur.

3. Bu Protokolu onun iştirakçısı olan dövlətlər, artıq Kon­
vensiyanın iştirakçısı olan dövlətlər tərəfindən Konvensiyanın
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i В (i) (a) maddəsinə müvaliq surətdə bəyanat veriiməsı hal­
ları istisna edilməklə, heç bir coğrafi məhdudiyyət qoymadan 
tətbiq edəcəklər. Həmçinin Protokol Konvensiyanın 1 В (2) 
maddəsinə müvafiq surətdə uzadılmadıqda da tətbiq edilir.

II maddə. Milli hakimiyyət orqanlarının Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatı ilə əməkdaşlığı.

1. Bu Protokolun iştirakçısı olan dövlətlər Birləşmiş Mil­
lətlər Təşkilatının Qaçqınlar Üzrə Ali Komissarlığı ilə və ya 
onun funksiyalarının həvalə edilə biləcəyi Birləşmiş Millətlər 
Təşkilatının hər hansı digər qurumu ilə əməkdaşlıq etməyi, o 
cümlədən bu Protokolun müddəalarının tətbiqini müşahidə 
vəzifələrini yerinə yetirməkdə ona kömək göstərməyi öhdələri­
nə götürürlər.

2. Ali Komissarlığa və ya onun funksiyalarının həvalə 
edilə biləcəyi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının hər hansı digər 
qurumuna Birləşmiş Millətlər Təşkilatının səlahiyyətli orqa­
nına məruzələr təqdim etmək imkanı yaratmaq üçün bu Pro­
tokolun iştirakçısı olan dövlətlər onlara aşağıdakı məsələlərə 
dair tələb etdikləri informasiyanı və statistika məlumatını la­
zımi formada təqdim etməyi öhdələrinə götürürlər:
a) qaçqınların vəziyyəti;
b) bu Protokolun yerinə yetirilməsi;
v) qaçqınlara dair qüvvədə olan və ya sonralar qüvvəyə minə 
biləcək qanunlar, qərarlar və dekretlər.

III maddə. Milli qanunvericilik haqqında məlumat.
Bu Protokolun iştirakçısı olan dövlətlər bu Protokolun tət­

biqini təmin etmək məqsədilə qəbul edə biləcəkləri qanunların 
və qərarların mətnləri barədə Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Baş Katibinə məlumat verəcəklər.

IV maddə. Mübahisələrin həlli
Bu Protokolun iştirakçısı olan dövlətlər arasında Protoko­

lun təfsiri və ya tətbiqi ilə bağlı yaranan mübahisələr başqa 
vasitələrlə həll oluna bilmədikdə, mübahisədə iştirak edən hər 
hansı tələfin xahişi ilə Beynəlxalq Məhkəməyə verilir.

V maddə. Protokola qoşulma.
Bu Protokol Konvensiyanın iştirakçısı olan bütün dövlətlər 

adından. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının üzvü olan hər han­
sı dövlət, yaxud Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş Məclisinin 
Protokola qoşulmağa dəvət etdiyi hər hansı ixtisaslaşmış qu­
rumun üzvü və ya dövlət adından qoşulmaq üçün açıqdır. Qo­
şulma Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibinə qoşulma 
aktının saxlanmağa verilməsi yolu ilə həyata keçirilir.

VI maddə. Federativ dövlətlər haqqında maddə.
Federativ və qeyri-unitar tipli dövlətlərə aşağıdakı müd­

dəalar tətbiq olunur:
a) Konvensiyanın bu Protokolun 1-ci maddəsinin 1-ci bən­

dinə müvafiq surətdə tətbiq edilməli olan və federal qanun­
vericilik hakimiyyəti orqanlarının yurisdiksiyasına aid olan 
maddələri barədə federal dövlətin öhdəlikləri göstərilən hü­
dudlarda federativ dövlət olmayan iştirakçı dövlətlərin öhdə­
liklərinə uyğun gəlir.

b) Konvensiyanın bu Protokolun 1-ci maddəsinin 1-ci bən­
dinə müvafiq surətdə tətbiq edilməli olan və federasiyaya daxil 
olan, federasiyanın konstitusiyasına uyğun olaraq qanunve­
ricilik tədbirləri görməyə borclu olmayan ştatların, əyalətlərin 
kantonların qanunvericilik yurisdiksiyasına aid olan maddə­
lərinə gəlincə, federal hökumət ilk imkan düşən kimi ştatla­
rın əyalətlərin və kantonların müvafiq hakimiyyət orqanlarını 
həmin maddələrlə tanı.ş edir, bu zaman miisbəl tövsiyyələrini
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bildirirlər.
v) Bu Protokolun iştirakçısı olan federativ dövlət hər han­

sı digər federativ dövlətin Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş 
katibi vasitəsilə ona verilmiş tələbi ilə Konvensiyanın bu Pro­
tokolun 1-ci maddəsinin 1-ei bəndinə müvafiq surətdə tətbiq 
edilməli olan hər hansı konkret müddəası barədə federasiyada 
və onun tərkib hissəsində mövcud olan qanunlar və praktika 
haqqında arayış təqdim edir, həm də bu müddəanın qanunve­
ricilik yolu ilə və ya başqa yolla nə dərəcədə həyata keçirildiyi­
ni göstərirlər.

VII maddə. Qeyd-şərtlər və bəyanatlar
1. Qoşulma zamanı hər bir dövlət bu Protokolun 4-cii 

maddəsi barədə və bu Protokolun l-ci maddəsinə uyğun ola­
raq Konvensiyanın 1,2, 3. 16(1) və 33-cii maddələrində göstə­
rilən müddəalardan başqa. Konvensiyanın hər hansı müddəa­
sının tətbiqi barədə qeyd-şərtlər ola bilər, bir şərtlə ki. Konve- 
siyanın iştirakçısı olan dövlətin qeyd-şərtləri Konvensiyanın 
şamil olunduğu qaçqınlara şamil edilmir.

2. Konvensiyanın iştirakçısı olan dövlətlərin 42-ci mad­
dəyə müvafiq surətdə qoyduqları qeyd-şərtlər, əgər gölü- 
rülməyibsə, onların bu Protokol üzrə öhdəliklərinə şamil olu­
nur.

3. Bu maddənin 1-ci bəndinə uyğun olaraq qeyd-şərt 
qoyan hər bır dövlət Birləşmiş Millətlər Təşkilatının göndər­
mək yolu ilə bu qeyd-şərti istədiyi vaxt götürə bilər

4. Konvensiyada iştirak edən və bu Protokola qoşulan 
dövlətin Konvensiyasının 40-cı maddəsinin I və 2-ci maddələ­
rinə müvafiq surətdə verdiyi bəyanat o halda bu Protokol ba­
rədə tətbiq edilən sayılır ki, qoşulma zamanı ışitirakçı dövlət 
Birləşmiş Millətlər'Təşkilatının Baş Katibinə onun əksi barə­
də bildiriş göndərmir. Konvensiyanın 40-cı maddəsi 2 və 3-cü 

bəndlərinin və 44-cü maddəsinin 3-cü bəndinin müddəaları bu 
Protokola da mutatis mutandis tətbiq edilən sayılır.

VIII maddə. Qüvvəyə minmə
1. Bu Protokol altıncı qoşulma aktının depozitə qoyulduğu 

gün qüvvəyə minir.
2. Altıncı qoşulma aktının depozitə qoyulmasından sonra 

Protokola qoşulan bütün dövlətlər üçün Protokol həmin döv­
lətlərin öz qoşulma aktının depozitə qoyulduğu gün qüvvəyə 
minir.

IX maddə. Etibarsız elan etmə
1. Protokolun iştirakçısı olan hər bir dövlət Birləşmiş Mil­

lətlər Təşkilatının Baş Katibinə bildiriş göndərməklə bu Pro­
tokolu istənilən vaxt etibarsız elan edə bilər.

2. Bu cür etibarsız elanetmə müvafiq iştirakçı dövlət üçün 
Birləşmiş Millətlər Təşkilatı Baş Katibinin həmin bildirişi al­
dığı gündən bir il sonra qüvvəyə minir.

X maddə. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibinin 
göndərdiyi bilidirişlər

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibi yuxarıda 5-ci 
maddədə göstərilən bütün dövlətlərə bu Protokolun qüvvəyə 
minməsi, ona qoşulmalara, qeyd-şəıtlər, qeyd-şərtlərin götü­
rülməsi və onun etibarsız elan olunması, həmçinin onunla 
bağlı bəyanatlar və bildirişlər barədə məlumat verilir.

XI maddə. Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Katibliyinin ar­
xivlərində depozitə qoyulma

İnigilis, ispan, çin, rus və fransız dillərində mətnləri eyni 
dərəcədə auteııtik olan bu Protokolun Birləşmiş Millətlər Təş­
kilatının Baş Məclisi sədri və Baş Katibi tərəfindən imzalan- 
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nuş surəti Birləşmiş Millətlər Təşkilatının katibliyinin arxivin­
də depozitə qoyulur. Baş Katib bu Protokolun təsdiqlənmiş 
surətlərini Birləşmiş Millətlər Təşkilatının biitiin üzvlərinə və 
yuxarıda 5 maddədə göstərilmiş digər dövlətlərə göndərir.

IV ƏLAVƏ

Qaçqınların statusu haqqında 1951-ci il 28 iyul Konvensiyası 
(1954-cü il aprelin 22-də qiiwəyə minmişdir)

Qaçqınların statusuna dair 1967-ci ili 31 yanvar Protokolu 
(1967-ci il oktyabrın 4-də qiiwəyə minmişdir)

Aşağıda sadalanan 110 dövlət 1951-ci il Konvensiyasının və 
ya 1967-ci il Protokolunun iştirakçısıdır. Onlardan 103 dövlət 
həm Konvcsiyanın həm də Protokolun iştirakçısıdı: 3 dövlət 
(«K» hərfi ilə işarələnmişdir) yalnız Konvensiyanın iştirakçı­
sıdır: 4 dövlət («P» hərfi ilə işarələnmişdir) yalnız Protokolun 
işilirakçısıdır.

ÜZV DÖVLƏTLƏRİN SİYAHISI

I AFRİKA

Əlcəzair
Anqola
Benin
Botsvana 
Burkina-Faso
Burundi
Kamerun
Yaşıl Burun Adala 
MAR
Konqo
Kol d İvııar

Qana
Qvineya
Qvineya-Bissau
Ekvator Qvineyası
Keniya
Lcsato
Libcriya

ı Madaqaskar(K)*
Malavi
Mali
Mərakeş

Ruanda
Santome və Prinisipi 
Seneqal
Scyşcl Atlaları
Syerra-Leoııc 
Somali
Sudan
Svazilend(P)
Tanzaniya
Çad
Toqo
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Cibuti
Mozambik 
Niger 
Nigeriya
Uqanda

Mavritaniva
Tunis
Zair
Zambiya
Zimbabve

Misir
Efiopeva
Qabon
Qambiya

İslandiya
İspaniya 
Fransa 
AFR

N orvcç
Polşa
Niderland
Finlandiya

Çexoslavakiya
Türkiyə*
Y uqoslaviya

V OKEANİYA
II AMERİKA (CƏNUBİ VƏ ŞİMALİ)

Argentina Panama Qvatemela
Beliz Paraqvay Haiti
Boliviya Peru Yamayka
Brazilya Nikaraqua Surinam
Dominikan Kanada Uruqvay
Salvador Çili Vcnesuella (P)
Ekvador Kolumbiya ABŞ (P)
Kosla - Rika

III ASİYA

Çin İsrail Filippin
İran Yaponiya Yəmən

IV AVROPA

Avstriya İtaliya Portuqaliya
Beliçka Kipr Rumıniya
Macarıstan* l.ixteıışteyn Birləşmiş К rail
Yıınansılan Lüksemburq Vatikan
Danimarka Malta* İsveç
İrlandiya Monako(k) İsveçrə

Avstraliya ? 
lici

Yeni Zelandiya Samao (K)
Papua-Yeni Qvineya -Tuvalu

Əgər başqa qayda nəzərdə tutulmayıbsa. Protokol öziinün 
VII maddəsinə uyğun olaraq Konvensiyanın 40-cı maddəsi­
nin müddəalarına müvafiq surətdə Konvensiyanın şamil edil­
diyi ərazilərdə tətbiq edilir.

1) Birləşmiş Krallıq Konvensiyanın müddəalarının tət­
biqini Birləşmiş Krallıq hökumətinin beynəlxalq meydanda 
təmsil etidyi ərazilərə şamil etmişdir: İngilis-norman adalaıı. 
Mal-vina (Folklcnd) adaları. Mann adası və Müqəddəs Ye­
lena adası. Birləşmiş Krallıq elan etmişdir ki, Protokol Cersi 
adasına tətbiq olunmur, lakin Monserrata tətbiq olunur.

2) Danimarka Bəyanat vermişdir ki, Konvensiyanın miid-

’’ Ulduzla işarələnmiş 5 dövlət Macarıstan, Madaqaskar. Malta. 
Монако və Türkiyə Konvensiyaya qoşularkən bəyanat vcrmi.şbı ki. 
Konvesiyamn birinci maddəsinin В bölməsinin 1-cı bəndinə ııyğtın 
olaraq birinci maddənin A bölməsində göstərilən «1951-ci il yaııvaıııı 
1-dək Avropada baş vermiş hadisələr» sözləri 1951-ci il yanvarın 12-dək 
Avropada baş vermiş hadisələr?) kiırıi ba.şa düşülməlidir. Digər iştirakçı 
dövlətlər Konvensiyanın müddəalarını coğrafi məhdudiyyət qoyıııad.ın 
tətbiq etməyi öhdələrinə götürmüşlər. İki ölkə Malta və liirkıvə 19ö/ cı 
ıl Protokoluna qoşularkən coğrafi məhdudiyyət haqqında bu bəxmətlərə 
tərəfdar çıxmışlar, Madaqaskar və Монако hələ l9ft?-<-i ıl Protokoluna 
qoşulmamışlar.
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dəaları Qrelandiyaya da tətbiq olunur.
3) Fransa bəyanat vermişdir ki. Konvensiyanın müddəala­

rı onun beynəlxalq meydanda təmsil etdiyi biitiin ərazilərdə 
tətbiq olunur.

4) Nideraland Protokolunun müddəalarının tətbiqi Aru- 
buya da şamil etmişdir.

5) Almaniya Federativ Respublikası iki ayrıca bəyanatla 
Konvensiyanın və Protokolun müddəaları Berlin əyalətinə də 
şamil olunduğunu bildirmişdir.

6) Avstraliya Konvensiyasının müddəaları tətbiqinin Nor- 
Гак adasına şamil etmişdir.

V ƏLAVƏ

Beynəlxalq Hərbi Tribunalın statutundan 
Çıxarışlar’

Maddə 6.
Avropa Oxu ölkələrində əsas müharibə canilərini mühaki­

mə elmək və cəzalandırmaq məqsədilə aşağıda birinci mad­
dədə göstərilən Sazişlə təsis edilmiş Tribunal, Avropa Oxu 
ölkələrinin mənafeyi naminə çıxış edərək fərdi şəkildə və ya 
təşkilat üzvü kimi aşağıdakı cinayətlərdən hər hansı birinin 
törətmiş istənilən şəxsi mühakimə etməyə və cəzalandırmağa 
səlahiyyətlidir: «Aşağıdakı əməllər və ya onların hər hansı biri 
tribunalın yurisdiksiyasına aid şəxsi məsuliyyətə səbəb olan 
cinayətlərdir:

a) Sülh əleyhinə cinayətlər yəni beynəlxalq müqavilə və 
sazişləri pozan hərbi təcavüzə və ya müharibəyə rəhbərlik et­
mək. onu hazırlamaq, törətmək və ya aparmaq, yaxud yuxa­
rıda göstərilmiş əməllərdən birini törətmək məqsədilə razılaş­
dırılmış planın və ya sui-qəsdin həyata keçirilməsində işitirak 
elmək:

b) Müharibə cinayətləri-yəni müharibə qanunlarının və 
adətlərinin pozulması. Bu pozuntular işğal edilmiş ərazidə 
mülki əhalinin heç bir məhdudiyyət qoymadan qətlə yetiril­
məsindən. onunla amaıısız rəftardan və məcburi işlər, ya da 
hər hansı başqa məqsəd üçün kənara aparılmasından, hərbi 
əsirlərin və ya dənizçilərin qətlə yetirilməsindən və ya onlarla

Qrvrı-ı-əsmi ı.4iciinıə Bax- •<NiirnIvıq Tribıın.-tlıni'i stətutu və mühakimə 
icruatr Tarix və təhlil». II Əlavə BMJ-nin Baş Məclisi Bcynəlxalı| 
Hüquq Komissiyası 1949 (A/S.X 4/ə s mart 1949-cıı il)
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sərt rəftardan, girovların edam olunmasından, xüsusi və döv­
lət mülkiyyətinin talan edilməsindən, şəhər və kəndlərin sə­
bəbsiz dağıdılmasından, yaxud hərbi ehtiyac olmadan əsassız 
viran edilməsindən ibarətdir:

v) İnsanlığa qarşı cinayətlər - yəni müharibəyə qədər, ya­
xud müharibə dövründə mülki əhalinin qətlə yetirilməsi, qı­
rılması. kölə edilib aparılması, deportasiyası və digər antihu- 
manist əməllər, yaxud siyasi, irqi və ya dini mülahizələrə görə 
təqiblər ölkənin daxili qanunlarını pozub-pozmamasmdan 
asılı olmayaraq tribunalın səlahiyyətinə aid hər hansı cinayə­
tin nəticəsi olduqda və ya həmin cinayətlə bağlı olduqda.

«Yuxarıda göstərilən cinayətlərin hər hansı birini törətmək 
məqsədi ilə razılaşdırılmış planın və ya qəsdin hazırlanması­
nın və ya icrasının rəhbərləri, təşkilatçıları, ilhamvericiləri və 
ya işitrakçıları bu planın icrası zamanı hər hansı bir şəxsin tö­
rətdiyi bütün əməllərdən ötrü məsuliyyət daşıyırlar.

VI ƏLAVƏ

1951-ci il Konvensiyasının birinci maddəsinin
F bölməsinin a) bəndinə aid 

beynəlxalq sənədlər

1951-ci ili Konvensiyasının birinci maddəsinin F bölməsi­
nin a) bəndinə aid əsas bcynləxalq sənədlər aşağıdakılardır:

1) 1945-ci il 8 avqust tarixli London Sazişi və Beynəlxalq 
Hərbi Tribunalın statutu

2) Almaniyaya Nəzarət Şurasının müharibə cinayətlərin­
də, sülh əleyhinə və insanlıq əleyhinə cinayətlərdə təqsirli şəxs­
lərin cəzalandırıması haqqında 10 saylı qanunu:

3) BMT Baş Məclisinin müharibə cinayətlərini və insan­
lığa qarşı cinayətləri Beynəlxalq Hərbi Tribunalın statutunda 
müəyyənləşdirilmiş şəkildə təsdiq edən 1946-cı il 13 fevral ta­
rixli 3( 1) saylı və 1946-cı il 11 dekabr tarixli 95(1) saylı qətna­
mələri:

4) Genosid cinayətlərinin qarşısının alınması və ona görə 
cəzalandırma haqqında 1948-ci il Konvensiyası (III maddə) 
(1951 -ci ili yanvarın 12-də qüvvəyə minmişdir)

5) Müharibə cinayətlərinə və insanlıq əleyhinə cinayətlə­
rə müddətin Ötməsinin tətbiq olunmaması haqqında 1968-ci il 
Konvensiyası (1980-cı il noyabrın 11-də qüvvəyə minmişdir):

6) Müharibə qurbanlarının müdafiəsi haqqında 1949-cu 
ıl 12 avqust tarixli Cenevrə Konvensiyaları (quruda yaralıla­
rın və xəstələrin vəziyyətini yaxşılaşdırmaq haqqında Kon­
vensiya. maddə 50: Dənizdə yaralıların, xəstələrin, gəmi qəza­
sına uğramış silahlı qüvvələr qulluqçularının vəziyyətini yax­
şılaşdırmaq haqqında Konvensiya, maddə 51: Hərbi əsirlərlə 
rəftar haqqında Konvensiya, maddə 130: Müharibə dövründə
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mülki əhalinin müdafiəsi haqqında Konvensiya, maddə 147)
7) 1949-cu ıl 12 avqust tarixli Cenevrə Konvensiyaları­

na beynəlxalq hərbi münaqişələrin qurbanlarının müdafiəsi 
haqqında I Əlavə Protokol (bu Protokolun pozulmasına görə 
cəzalar haqqında 85-ci maddə)

QAÇQINLARIN STATUSUNU 
MÜƏYYƏNLƏŞDİRMƏYİN PROSEDURLARI 

VƏ MEYARLARI HAQQINDA TƏLİMAT 
GÖSTƏRİŞ

Gənclər 213, 215
Sığınacaq 20,21.24, 25 110, 159, 161, 184, 194
Sığınıcaq, Diplomatik 21, 88
Şübhəli mənfəət 196, 203, 204, 219
Sübutun çətinliyi 196, 203. 204, 219
Müşayət olunmayan uşaqlar 182, 214, 215
Şəraitin dəyişməsi 135, 136, 138, 139
Vətəndaş müharibəsi 91, 98
Əvvəlki təqiblərə məruz qalan səbəblər 136
Qarşılarına vicdanlı məqsəd qoyanlar 167, 171
Ehtimallılıq 41,42, 195, 196. 205
İnsanlıq əleyhinə qarşı cinayətlər 150, 162. 178
Qaçış dövrü törədilmiş cinayətlər 158, 161
Qcyri-siyasi ciddi cinayətlər 151,161
Təqibdən yığılan qorxu hisslərinin səmərəsi 52. 67, 201
Çıxış məlumatları 6, 7, 9, 15,17,22
Qaçqın statusunun müəyyən edilməsində bəyannamənin sə- 
mərəlilyi 28
Qanuna zidd ayrılma 61
fərarilər 167-171
Diplomatik əlaqələr 166
İrqi ayrıscçkilik 53-55. 6T 65.68,69.83
Şübhəli mənfəət 2196.203,204,219
Hərbi qulluqdan boyun qaçıraıılar 167-171
İqilsadı mıqrarıtlar 62.64
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Hərbi xidmətdən yayınma 167.171
1951-ci il 1 yanvardan əvvəl baş verən hadisələr 6,35.36.109 
Avropada (və digər verələrdə) baş verən hadisələr 1 OS. 110 
Dövləti ciddi narahat cdəıı hadisələr 22
Şəhadət 195.198,205
Xarici təcavüz 22
Saxta məlumatlar 199
Ailə ittifaqı 181,1881,213
Şişirdilmiş qorxu 41,209
Obyektiv haldan doğan qorxu 38.42,43.45,206
Ötmüş qorxu 136
Subyektiiv haldan doğan qorxu 37,38,40,41,52.206,211
Özülü məhkəmə qoyulmuş qorxu
6,,34,37,43,45,49,53,58,66,67,74,83.94,100
126,131,156,161,165,167,169,201.206,213,217,218
Xarici hökmranlıq 22
Ədalət yolunda qaçqın düşmə 56
Coğrafi məhdudiyyət 7,15,17.22,108,110
Əvvəlki yaşayış məkanı 101,105,133,314.137
Təyyarə qaçırma halları 158
İnsan hüquqları 51,59,60,68,69.71.181
Beynəlxalq hərbi tribunal 150
Beynəlxalq qaçqın təşkilatı 33
Koreya qaçqınları 142
Millətlər Liqası 2
Azadlıq hərəkatı 175
Digər dövlətlərin səlahiyyətinə verilən qaçqınlar (mandat qaç­
qınlar) 16
Xüsusi ictimai qrupda iizvülük 51, 77. 79. 169.
Ruhi xəsətəlik halları 207,212

Miqı antlar 62.95
Hərbi və yarımhərbı fəaliyyət 171, i 75.180
Hərbi xidmətdən yayınma 167,171
Azlıqlar 74.76
Yeniyetmələr 182,185,213,219
Nansen pasportu 33
Yeni vətəndaşlıq alınması 129,132
Vətəndaşı olduğu ölkə 87,91,118.122,124.134
Çoxsaylı vətəndaşlıq 106,107
.Milli mənsubiyyətə görə təqib 74-76
Qanunla vətəndaşlığın bərpası 128
Vətəndaşı olduğu ölkəyə səfər 125
Könüllü şəkildə vətəndaşlıq əldə edilməsi 126,128
Zəbt etmək 22,165
Afrika Birliyinin Təşkilatı 22
Fələstin qaçqınları 142,143
Yararlı pasport 93
Təqib agenliəri 65
Təqibin anlayışı 51,53
Təqibə düçar olma 41,209
Siyasi aktlar 84
Siyasi cinayətkarlar 84,86
Siyasi baxış 51.64,80.83,169,175
Müharibədən qabaq qaçqınlar 1,4,32,33
Proseduralara giriş (IV) 189.194.220
Sübutun çətinlikləri 196.197,210
Alı qanun pozumasına görə təqib 56-60, 94,86.167
Milli dövlət tərəfindən müdafiə 97.100
Müdafiənin könüllü olaraq təkrar qəbul edilməsi 118.125
(.’əza 56, 60, 84. 86,167.169
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BMT-nin məqsəd və məramları (əks çıxarılan qərarlar) 
162.163.
İrq 51.68,70. 74,77,169
Vətəndaşlığın qəbul edilməsi 126.128
Milli müdafiə təkrar məruz qalma 118,125
Könüllü olaraq təkrar yaranma 133,134
Milli qaçqınlar 144.146 ,
Fələstinli qaçqınlar 142,143
Sur plase qaçqınlar 83,94,96
hin 51, 54, 71,73, 76.169
Vttəndaşlığı olmayan şəxslər 01,102,104,105,137,139
Stausu olan qaçqınlar 4,32,33,136, 
İctinai qrup 51,77, 79,169 
Surplase qaçqınlar 873,94,96
Müşayət edilməyən uşaqlar 182,214,215
Müşayət edilməyən yeniyetmələr 123.219
BMT-nin müqaviləsi 163
Birləşmiş Millətlər Qaçqınlar üzrə Alı Komissarlığı, Baş ofis
(ıv), (V) 12,14,18,142,194,221
BMTQAK - la əməkdaşlıq 12,18.19,1194
BMTQAK-ın status 13-20
UNKRA - BM Koreya Yenidənqurma Agentliyi 142
Təyyarənin qeyri-qanuni tutulması 158,161
UNRW - BMT Yaxın Şərqdə Fələstin
Qaçqınların İşləri üzrə Yardım və İşlər Agentliyi 142.143
Ailə birliyi 181,187,213
Zorakılıq 175,179
Vətəndaşı olduğu ölkəyə səfər 1215
Könüllü olaraq yenidənqurma 133. 134
Müharibə cinayətkarla)ı 150. 162,178

Müharibə qaçqınları 164,166

1 1951 -ci il Konvensiyası coğrafi məhdudlaşmanın tətbiqi im­
kanını təmin edir ( aşağıdakı 108-110 bəndlərə bax).
2 Aşağıdakı 35 və 36 cı bəndlərə bax.
3 Aşağıdakı 108-110-cu bəndlərə bax.
4 «Nansen pasportu» yol sənədi rolunu oynayan və müha­
ribədən əvvəlki sənədlərin vəziyyətinə görə verilən şəx­
siyyəti təsdiq edən vəsiqə.
5 IV Əlavəyə bax.
6 BMT-nin sənədləri E/1618.s.39
7 Los. Fit
8 Həmçinin 53- cü bəndə bax.
9 144-cü- 156-cı bəndlərə bax.
10 94-cü - 96-cı bəndlərə bax.
11 Bəzi ölkələrdə, xüsusilə Latın Amerikasında siyasi qaç­
qınlara « diplomatik sığınacaq» yəni xarici səfirliklərdə 
sığınacaq verir. Bu cür sığınacaq tapmış şəxs, beləliklə, 
öz ölkəsinin yurisdiksiyasından kənarda olsa da onun 
ərazisindən kənarda deyil və buna görə də 1951- ci il. 
Konvensiyasının şərtlərinə cavab verir. Səfirliklər haqqın­
da əvvəllər mövcud olan «cksəraziliyi» müddəası Diplo­
matik əlaqələr haqqında 1961-ci il Vyana Konvesiyasında 
«toxunulmazlıq» termini ilə əvəz olunmuşdur.
12 BMT nin sənədləri E/ 1618 s.39
13 Lo.s. sit.
14 Bax. IV əlavə
15 Bəzi hallarda qaçqın statusu verməyə əsas verən sə­
bəblər artıq mövcud olmasa da. qaçqın statusu qorunub 
saxlana bilər. Müqasıvə edin: 5 və 6 yarımbölmələr (135 
və 136 bəııdləı aşağıda)
16 Yuxarıda deyilənlər hələ də ölkəsinin hüdudlarından kə 
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narda olan şəxslərə aiddir. Qeyd etmək lazımdır ki. da­
yandırılma haqqında dördüncü bənd hər hansı bir qaçqının 
könüllü surətdə vətəndaşı olduğu ölkədə və ya əvvəllər 
yaşadığı yerdə yenidən məskunlaşdığı halda qaçqınlıq statu­
sundan məhrum olmasını göstərir.
17 Əksər hallarda qaçqın əvvəllər yaşadığı ölkənin vətən­
daşlığını saxlayır. Vətəndaşlıqdan məhrum etmək üçün fər­
di, yaxud kollektiv tədbirlər nəticəsində vətəndaşlıq itirilə 
bilər. Buna görə də qaçqın statusunu almaq üçün vətən­
daşlığın itirilməsi vacib deyil.
18 Yuxarıda 125-ci bəndə bax.
19 Səciyyəvi xarakter daşıyan bu bəndi işləyib hazırlayar­
kən, Konvensiya müəlliflərinin Almaniya Federativ Respub­
likasına gəlmiş alman mənşəli qaçqınları nəzərdə tutmuşlar 
ki, səlahiyyətinə Almaniya vətəndaşlarına təqdim edilən bü­
tün qanun və öhdəliklər düşür.
20. Baş Assambleyanın qərarlar üzrə 6-cı Komitəsinin 
məruzələri 2645
(XXV), BMT-nin sənədləri A/8716 və 2551 (XXIV) BMT 
-nin sənədi A/7845.

21 Təyyarənin daxilində qanun pozuntusu və digər hərəkətlər 
haqqında Konvensiya. Tokio. 14 sentyabr 1963-cü il.
22 Afrikaya gəlincə, Afrikadakı Qaçqın Problemlərinin 
Səciyyəvi Aspektlərini təcəssüm etdirən Konvensiyasının 
I (2) Maddəsindəki anlama bax.
Aşağıdakı 22- ci bənddə göstərilir.
23 VI əlavəyə 6 və 7- ci bəndlərə bax.
24 Avropa Şurası Parlament Assambleyasının növbədən­
kənar 29-cıı sessiyasında (5-13 oktyabr, 1977-ci il) hərbi 
mükəlləfiyyət daşımağın vicdan baxımından inkar edilməsi 
hüququ haqqında qəbul edilmiş 816/ 1977 tövsiyyəsinə 
bax.

5X

25 Hərbi qanadı olan bəzi azadlıq hərəkatları Birləşmiş 
Millətlərin Baş Assambleyası tərəfindən rəsmi surətdə 
tanınmışdır. Digər azadlıq hərəkatları məhdud kəmiyyətli 
dövlətlər tərəfindən tanınmışdır. Yerdə qalanları isə yeni­
dən rəsmi olaraq tanınmamışdır.
26 I əlavəyə bax.
27 Baş Assambleya 32-ci sessiyasının rəsmi hesabatı Əlavə 12 
(A) 32.12. bənd 53 (6) (E)* Birləşmiş Millətlərin Müqavilələr 
Toplusu. 189-cu cild. səh. 37.* Birləşmiş Millətlərin Mü­
qavilələr Toplusu. 189-cu cild, səh. 137.* Birləşmiş Millətlər 
Müqavilələr Toplusu. 606-cı cild, səh. 267.

59



Nəşrə məsul şəxs: 
Nadir Adilov

A zərbaycan Иüquqşiinusları 

Konfederasiyasının Baş katibi

Bakı - 2009.
NAT-Co MMC tərəfindən çap olunmuşdur.

Dizayn: Əli Fərzəliyev

Yığıma verilib: 25.12.2009
Çapa imzalanib: 30.12.2009 
Kağız formatı 60x84, 1/16, 

Həcmi 3 ç.v.
Tiraj: 1000

Kitab pulsuz yayılır


